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1 Informaţii referitoare la siguranţă

Aceste instrucţiuni de utilizare pot fi descărcate în alte limbi 
din baza de date pentru Documentaţia tehnică 
(www.draeger.com/ifu) în format electronic sau ca şi exemplar 
tipărit (nr. comandă 90 33 668) de la Dräger.

Manualul tehnic (nr. comandă 90 33 665) în limbile 
selectate, precum și un scurt îndrumar (nr. comandă 90 33 
806) pot fi descărcate din baza de date pentru Documentaţia 
tehnică ( www.draeger.com/ifu) în format electronic.

Certificatul de calibrare poate fi descărcat la  

https://www.draeger.com/productioncertificates.
Certificatul producătorului poate fi solicitat la Dräger.

1.1 Informaţii privind indicaţiile de 
siguranţă şi indicaţiile de avertizare

Indicaţiile de siguranţă şi indicaţiile de avertizare vă 
avertizează în privinţa pericolelor şi vă dau instrucţiuni pentru 
utilizarea sigură a produsului. În caz de nerespectare se pot 
produce vătămări ale persoanelor sau avarii ale bunurilor 
materiale.

1.1.1 Indicaţii de siguranţă
Acest document conţine secţiuni cu indicaţii de siguranţă care 
vă avertizează de pericole. Tipul de periculozitate şi urmările 
în caz de nerespectare sunt prezentate în fiecare indicaţie de 
siguranţă.

1.1.2 Indicaţii de avertizare
Indicaţiile de avertizare se referă la paşii de manipulare şi 
avertizează faţă de pericolele care pot apărea la executarea 
paşilor facuti în utilizare. Indicaţiile de avertizare sunt 
prezentate înaintea paşilor facuti în utilizare.

1.2 Indicaţii de siguranţă fundamentale
– Înainte de utilizarea produsului citiţi cu atenţie aceste 

instrucţiuni de utilizare, ale produselor aferente şi 
instrucţiunile de utilizare generale pentru senzori 
(9023657).

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul 
trebuie să înţeleagă integral instrucţiunile şi să le urmeze 
întocmai. Produsul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul de utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că 
utilizatorii păstrează şi folosesc în mod corespunzător 
instrucţiunile.

– Acest produs poate fi utilizat numai de către personalul 
instruit şi specializat.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale referitoare la 
acest produs (de ex. IEC 60079-14, EN 60079-29-2, 
EN 45544-2).

– Numai personalul instruit şi specializat are dreptul să 
execute verificarea, repararea şi mentenanţa produsului în 
conformitate cu instrucţiunile de utilizare şi manualul 
tehnic.

Efectuarea lucrărilor de mentenanţă care nu sunt descrise 
în instrucţiunile de utilizare sau în manualul tehnic de 
utilizare este permisă numai de către Dräger, respectiv de 
către personalul de specialitate instruit de Dräger.
Dräger recomandă încheierea unui contract de service cu 
firma Dräger.

– Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi numai 
piese şi accesorii originale Dräger. În caz contrar, 
funcţionarea corectă a produsului ar putea fi afectată în 
mod negativ.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu aduceţi 
modificări produsului.

– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni 
ale produsului sau ale pieselor produsului.

– Schimbarea de componente poate prejudicia siguranţa 
intrinsecă a produsului.

– Cuplarea electrică la aparatele electrice care nu sunt 
indicate în aceste instrucţiuni de utilizare se va face numai 
după o consultare prealabilă cu producătorul sau cu un 
specialist.

Funcționarea defectuoasă a stimulatoarelor cardiace sau 
a defibrilatoarelor
AVERTIZARE: Magneții pot afecta negativ funcționarea 
stimulatoarelor cardiace și a defibrilatoarelor implantate.
► Nu aduceţi adaptoarele de calibrare şi al pompei în 

imediata apropiere a stimulatoarelor cardiace sau a 
defibrilatoarelor implantate (de ex. prin ataşarea lor de 
cureaua de umăr).

► Toate persoanele implicate (de ex. purtătorii de 
stimulatoare cardiace) trebuie avertizate referitor la 
prezenţa magneţilor puternici la adaptoarele de calibrare 
şi al pompei.

1.3 Utilizarea în zone cu pericol de 
explozie

Pentru a reduce riscul unei aprinderi a atmosferelor 
inflamabile sau explozive, respectaţi următoarele indicaţii de 
siguranţă:

Utilizarea în zone cu pericol de explozie
Aparatele sau componentele care se vor folosi în zone cu 
pericol de explozie şi sunt verificate şi aprobate conform 
directivelor naţionale, europene sau internaţionale de 
protecţie împotriva exploziilor, se vor folosi numai în condiţiile 
specificate în autorizaţie şi cu respectarea reglementărilor 
legale relevante. Nu este permisă modificarea aparatelor şi 
componentelor. Utilizarea de piese defecte sau incomplete 
este inadmisibilă. La lucrările de reparaţii efectuate la aceste 
aparate sau componente trebuie respectate prevederile 
aplicabile.

Atmosferă îmbogăţită cu oxigen
În atmosferă îmbogăţită cu oxigen (>21 Vol% O2) nu este 
garantată protecţia la explozie.
► Îndepărtaţi aparatul din zona cu pericol de explozie.

http://www.draeger.com/ifu
https://www.draeger.com/productioncertificates
https://www.draeger.com/productioncertificates
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Atmosferă săracă în oxigen
La măsurări în atmosfere cu conţinut scăzut de oxigen 
(<12 Vol% O2) este posibil ca senzorul CatEx să transmită 
afişaje şi valori măsurate eronate. În acest caz nu este 
posibilă o măsurare de încredere cu un senzor CatEx.
► Senzorul CatEx este destinat pentru măsurarea gazelor şi 

vaporilor combustibili în amestec cu aerul (adică un 
conţinut de O2 ≈ 21 Vol%). Atunci când conţinutul de O2 
coboară sub 12 Vol% şi există un senzor pregătit pentru 
O2 în aparatul de măsurare gaz, pe canalul CatEx este 
declanşată o eroare de canal datorită lipsei de oxigen.

► Exploatarea preferenţială a unui senzor CatEx cu senzor 
XXS O2 sau senzor O2 PR activ, pentru a putea fi evaluat 
un deficit de oxigen de către aparatul de măsurare gaz.

► Îndepărtaţi aparatul de măsurare gaz din zonă, respectiv 
întrerupeţi măsurarea.

Senzorul CatEx în mediu sărac de oxigen
În atmosferă săracă în oxigen se pot afişa valori de măsurare 
eronate.
► Senzorul CatEx este potrivit pentru măsurarea gazelor şi 

vaporilor combustibili în amestec cu aer (adică un conţinut 
de O2 ≈ 21 Vol%). Atunci când conţinutul de O2 coboară 
sub 12 Vol% sau există un senzor pregătit pentru O2, pe 
canalul CatEx se afişează o eroare de canal datorată 
lipsei de oxigen.

Calibrare defectuoasă
ATENŢIE: În cazul unei calibrări defectuoase rezultă valori de 
măsurare eronate.
► Cerinţă CSA (Canadian Standard Association): 

Sensibilitatea trebuie verificată zilnic înainte de prima 
utilizare cu o concentraţie cunoscută a gazului de măsurat 
cuprinsa intre 25 până la 50 % a domeniului de măsură a 
senzorilor. Precizia trebuie să fie 0 până la +20 % din 
valoarea efectivă. Precizia poate fi corectată printr-o 
calibrare.

NOTĂ
Deteriorarea senzorului CatEx!
Fracţiunea de otrăvuri de catalizator din gazul de măsurat (de 
ex. legături volatile de siliciu, sulf, metale grele sau 
hidrocarburi halogenate) poate deteriora senzorul CatEx. 
► Dacă senzorul CatEx nu mai poate fi calibrat la 

concentraţia ţintă, înlocuiţi senzorul.

DrägerSensor CatEx 125 PR (6812950) şi CatEx 125 PR Gas 
(6813080) 
► Pentru acest aparat de măsurare gaz utilizaţi exclusiv 

senzori cu numărul serie > ARLB XXXX (începând cu data 
de fabricaţie februarie 2018). Aceşti senzori sunt certificaţi 
T4 pentru utilizare în zona 0.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
Următoarele indicaţii de avertizare se utilizează în acest 
document pentru a avertiza utilizatorul despre pericolele 
posibile. Semnificaţiile indicaţiilor de avertizare sunt definite 
după cum urmează:

2.2 Mărci

Mărcile numite sunt înregistrate în anumite ţări şi nu neapărat 
în ţara în care acest material a fost adus.

2.3 Convenţii tipografice

2.4 Glosar

Simboluri 
de averti-
zare

Cuvânt de 
semnalizare

Consecinţe în caz de neres-
pectare

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
este evitată, pot apărea dece-
sul sau răniri grave.

ATENŢIE Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea răniri 
grave. Poate fi utilizată şi ca 
avertisment împotriva utilizării 
incorecte.

NOTĂ Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea daune 
materiale asupra produsului 
sau mediului înconjurător.

Marcă Proprietarul mărcii

X-am® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.

Text Textele, care sunt îngroşate, marchează inscripţii 
pe aparat şi texte de ecran.

► Acest triunghi marchează în indicaţiile de averti-
zare posibilităţile pentru evitarea periclitării.

> Caracterul mai-mare-ca indică o cale de navigare 
într-un meniu.
Acest simbol marchează informaţii care uşurează 
utilizarea produsului.

Termen de spe-
cialitate

Explicaţie

Semnal de funcţi-
onare

Un semnal periodic optic (LED verde) 
şi/sau acustic.

Măsurare Măsurarea fără pompă (difuzie)
Măsurarea cu pompă (cu adaptor de 
pompă)
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2.5 Prescurtări

3 Descriere
3.1 Privire de ansamblu asupra 

produsului
Graficele sunt reprezentate pe pagina rabatată deschis.

Interval de functi-
onare

Ca Interval de cuprindere este desemnat 
domeniul de valori de măsurare în care 
oscilaţiile mici ale valorii de măsurare (de 
ex. zgomote de semnal, variaţii ale con-
centraţiei) nu determină un afişaj alter-
nant. Valorile măsurate din afara 
intervalului de cuprindere sunt afişate cu 
valoarea măsurată efectivă.

Vârf Valoare de vârf
Test funcţional 
rapid

Test la declanşarea alarmei.

Verificarea cu 
gaz etalon extins

Test de precizie şi declanşare alarmă.

Stare specială Dacă este semnalizată o stare specială, 
utilizatorul nu este avertizat faţă de con-
centraţiile de gaz care ar putea fi pericu-
loase pentru el. 
Următoarele funcţiuni ale aparatului sunt 
stări speciale:
Instalarea/configurarea iniţială cu PC, 
secvenţă de conectare, meniu, faza de 
pregătire al asistenţilor, asistenţii de între-
ţinere, bump test şi ajustare, pornirea 1 a 
senzorilor, eroare aparat, eroare canal de 
măsurare.

D-Light Cu semnalul D-Light utilizatorul poate 
verifica şi afişa respectarea anumitor 
setări.

Senzori fizici Senzorii de tip CatEx, sunt numiţi senzori 
fizici. Suplimentar există senzori electro-
chimici.

Abreviere Explicaţie
A1 Prealarmă
A2 Alarmă principală
STEL Short time exposure limit, Valoarea limită a 

unei expuneri pe timp scurt (de regulă 
15 minute).

TWA Time weighted average, Valorile medii pe 
schimb de lucru sunt valorile limită la locul 
de muncă pentru o expunere de regulă de 
opt ore zilnic timp de 5 zile lucrătoare pe 
saptamana. Respectaţi definiţia naţională a 
valorilor limită la locul de muncă.

Termen de spe-
cialitate

Explicaţie Grafic A
1 Afişaj 4 LED încărcare verde/roşu
2 Şurub de fixare pentru alt 

modul de încărcare
5 Încărcătorul prin inducţie

3 Redresor

Grafic B
1 Admisii gaz 3 Avertizor sonor
2 Mufă filetată pentru adap-

tor de pompă şi calibrare
4 Admisie şi evacuare 

pompă

Grafic C
1 LED verde/galben/roşu 2 LED galben/roşu

Grafic D
1 Tasta funcţională 1 3 Tasta funcţională 3
2 Tasta funcţională 2

Grafic E
1 Informaţii de stare 2 Bara de navigare

Grafic F
1 Clemă (opţională)

Grafic G
1 Alarmă A1, lumină roşie 

permanentă
3 Alarmă STEL

2 Alarmă A2, lumină 
roşie/neagră alternantă

4 Alarmă TWA

Grafic J
1 Prealarmă pentru baterie 2 Alarma principală baterie

Grafic K
1 Adaptor de calibrare CAL 

2.0 (inel color gri și eti-
chetă „CAL 2.0”)

3 Evacuare gaz

2 Admisie gaz 4 Şurub de fixare

Grafic M1
1 Adaptor pompă (inel color 

albastru)
4 Evacuare gaz

2 Admisie gaz 5 Şurub de fixare
3 Filtru de praf şi apă

Grafic M2
1 Adaptor pompă „Nona” (inel color albastru și etichetă 

„Nona”)
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3.2 Scopul utilizării
Dräger X-am® 3500 este un aparat portabil de măsurare gaze 
pentru măsurarea liberă şi pentru supravegherea continuă a 
concentraţiei mai multor gaze în aerul ambiant la locul de 
muncă şi în zone cu pericol de explozie.

Cu X-am 3500 poate fi efectuată o măsurare a până la 4 gaze 
corespunzător senzorilor Dräger instalaţi (XXS O2, 
XXS O2 PR, XXS H2S LC, XXS CO LC, XXS NO2, XXS SO2 
şi CatEx 125 PR). Aparatul de măsurare a gazelor se poate 
folosi în regim de pompare sau în regim de difuzie.

3.3 Restricţiile scopului de utilizare
Aparatul de măsurare a gazelor nu este adecvat pentru 
măsurarea gazelor de proces.

Utilizarea aparatului de măsurare a gazelor în suportul de 
încărcare al unii autovehicul este admisă numai în 
următoarele condiţii:
– Semnalizarea acustică trebuie să fie dezactivată (cu 

ajutorul software-lui PC CC-Vision), astfel încât şoferul să 
nu fie distras.

3.4 Omologări
O imagine a plăcuţei de fabricaţie, declaraţia de conformitate, 
precum şi datele de senzor relevante pentru măsurare se 
găsesc în documentaţia suplimentară anexată (cod articol 
90 33 655).

Protecţie împotriva exploziei:
BVS 17 ATEX E 040 X certifică utilizarea prevăzută în zone 
cu risc de explozie şi funcţia de măsurare pentru protecţia 
împotriva exploziei. PFG 19 G 001 X certifică măsurarea 
lipsei sau excesului de oxigen, precum şi funcţia de măsurare 
a gazelor toxice. Pentru gaze certificate şi valori măsurate, 
vezi documentaţia suplimentară anexată (nr. piesă 
90 33 655).

Informaţii specifice CSA:
A fost verificat la precizia măsurării numai partea acestui 
aparat pentru gazele combustibile.

Omologare radio (numai X-am 8000):
Specificaţiile pentru omologarea radio pot fi vizualizate în 
meniu. Pentru informaţii suplimentare, vezi capitolul următor: 
"Apelare informaţii", pagina 212.

Accesorii relevante pentru omologare:
Acest capitol include o prezentare generală a pieselor 
esenţiale care au certificare BVS şi PFG. Informaţii despre 
alte piese pot fi găsite în lista de piese de schimb sau pot fi 
solicitate la service-ul Dräger. Pentru accesorii se aplică în 
mod analog aceleaşi condiţii de mediu ca la aparatul de 
măsurare gaz. Pentru informaţii suplimentare, consultaţi: 
"Aparat de măsurare gaz", pagina 222.

Data logger nu face parte din testul de aptitudine de 
măsurare.

3.5 Etichetă
Pe eticheta redresorului este un marcaj pentru o etichetă de 
service. Aici este permis să fie lipite suprapus maxim o 
etichetă de service şi o etichetă cu verificarea anuala. Alte 
etichete, etichete conductoare sau etichete cu material 
conductor sau părţi ale lor pot influenţa negativ încărcarea 
inductivă.

Nu este permisă acoperirea plăcuţei de fabricaţie de pe 
aparatul de măsurare gaz şi a elementelor de alarmă cu alte 
autocolante.

3.6 Locuri de introducere senzori X-
am 3500

4 Exploatare
4.1 Conceptul de operare
Navigarea se realizează cu 3 taste multifuncţionale şi bara de 
navigare dinamică (vezi în pagina rurmatoare graficul E). Bara 
de navigare se modifică dinamic în funcţie de interacţiunile 
posibile.

4.2 Explicaţii simboluri
4.2.1 Taste funcţionale

Descriere Număr piesă
Curea de transport 8326823
Adaptor de calibrare CAL 2.0 3720224

Adaptor pompă cu filtru de 
praf şi filtru de apă

8326820

Adaptor pompă „Nona” cu fil-
tru de praf şi filtru de apă

3720225

Încărcătorul prin inducţie 8325825

Denumire
Locul de introducere sen-
zori

Ocupare

HPP 1 (High Power Port) neocupat
HPP 2 (High Power Port) Senzor CatEx
EC 1-3 (Electro Chemical) Senzori EC

Simbol Explicaţie

Acţiune/Confirmare Dialog/Retur la Meniu

Confirmare toate

În sus / Răsfoire prin afişaj

În jos / Răsfoire prin afişaj

Anulare acţiune

Afişarea meniului rapid

Afişare Canal măsurare separat

Descriere Număr piesă
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4.2.2 Afişajele

4.2.3 Aplicaţie

4.2.4 Starea aparatului

4.2.5 Conexiune

4.2.6 Nivel utilizator

4.2.7 Afişaje în canalul de gaze

4.3 Conceptul de semnalizare
4.3.1 Semnal de viaţă acustic
Un semnal acustic periodic semnalizează capacitatea 
funcţională a aparatului. Semnalul de viaţă acustic poate fi 
dezactivat. Pentru informaţii suplimentare, vezi capitolul 
următor: "Activarea modului silenţios", pagina 214

4.3.2 Semnal de viaţă optic
Un semnal pulsator periodic (creşterea şi scăderea 
intensităţii) al LED-ului verde semnalizează:
– Aplicaţie de măsurare, măsurare liberă, detectarea 

scurgerilor, măsurare benzen cu precapilar activă
– Nu există nici o eroare de aparat, eroare de canal, nici o 

alarmă de gaz şi nici o stare specială

4.3.3 Semnal de viaţă optic cu D-Light activat
Prin activarea funcţiei D-Light utilizatorul poate verifica 
suplimentar şi afişa respectarea anumitor setări:
– Evaluarea intervalelor de testare bump test activată şi 

menţinută (setare de fabrică) sau evaluarea intervalelor de 
calibrare activă şi respectată

– Intervalul de utilizare menţinut

Funcţia D-Light poate fi activată cu ajutorul softului PC Dräger 
CC-Vision.

Semnalizarea corespunde semnalului de viaţă optic.

Afişare toate canalele de măsurare

Mărire valoare

Micşorare valoare

Repetare funcţie

Afişare meniu

Simbol Explicaţie
Semnalizator sonor şi vibraţie pentru 
alarma de gaze dezactivate

Simbol Explicaţie

Măsurare

Calibrare cu aer curat

Bump test sau Calibrare

Simbol Explicaţie
Bump test activat pe un interval de timp 
(Informaţii suplimentare pentru funcţia D-
Light).
Nu există nici o alarmă de gaz sau eroare.
Activată monitorizarea intervalului de ajus-
tare. Funcţia D-Light dezactivată (informaţii 
suplimentare pentru funcţia D-Light).
Nu există nici o alarmă de gaz sau eroare.

Indicaţie de alarmă

Avertisment
Aparatul de măsurare a gazelor poate fi uti-
lizat normal. Dacă indicaţia de avertizare 
este afişată în continuare după utilizare, 
trebuie executată o întreţinere la detectorul 
de măsurare gaz. Detaliile sunt afişate în 
meniul Mesaje.
Afişare eroare
Aparatul de măsurare gaz sau canalul de 
măsurare nu sunt pregătite pentru măsu-
rare şi trebuie efectuată întreţinerea 
curentă. Detaliile sunt afişate în meniul 
Mesaje.
Indicaţie de informare
Detaliile sunt afişate în meniul Mesaje.

Indicaţie de alarmă STEL

Indicaţie de alarmă TWA

Simbol Explicaţie

Simbol Explicaţie
Mod de întreţinere (acces la aparat prin PC 
sau X-dock)

Simbol Explicaţie

Nivel utilizator 1

Nivel utilizator 2

Nivel utilizator 3

Simbol Explicaţie

Bump test sau Calibrare reuşita

Bump test sau Calibrare nereuşita

Peste limita domeniului de măsura

Sub limita domeniului de măsura

Eroare canal

Alarmă de blocare

##### Valoarea depăşeşte limita de reprezentare 
a afişajului
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Dacă una din condiţiile menţionate nu este îndeplinită, când 
D-Light este activat, în locul pulsării periodice a LED-ului 
verde, LED-ul verde se aprinde scurt numai la intervale 
regulate (aprindere scurtă la aproximativ fiecare 60 s). 

4.4 Conectarea sau deconectarea 
aparatului de măsurare gaz

4.4.1 Prima punere în funcţiune
Când aparatul de măsurare gaz este conectat pentru prima 
dată, se porneşte un asistent. Asistentul ghidează în cursul 
iniţializării aparatului de măsurare gaz:
– eventual selectarea limbii
– Formatul datei şi Data
– Ora

Apoi efectuaţi o primă ajustare. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: "Calibraţi aparatul de măsurare gaz", 
pagina 216.

4.4.2 Pornirea aparatului de măsurare gaz
1. Ţineţi apăsată tasta OK pentru cca. 3 s.

 Pe display este afişată o numărătoare inversă.
 Porneşte secvenţa de conectare şi faza de încălzire la 

pornire a senzorilor.

Următoarele afişaje sunt prezentate succesiv:
– Ecran de pornire
– Versiune firmware
– Testul afişajului (Afişajul apare alternant negru şi alb)
– Testul elementelor de alarmă (LED-uri, semnal de alarmă 

sonor şi alarmă prin vibraţii)
– Ecran informativ specific clientului (opţional şi poate fi 

configurat cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-Vision)
– Praguri de alarmă, STEL, TWA (dacă este configurat) şi 

factorul LIE (dacă există)
– Eventual verificarea cu gaz etalon bump test sau 

intervalele de calibrare şi preavertizări (dacă sunt 
configurate)

– Afişaj măsurare

Timpul rămas de încălzire la pornire a senzorilor este afişat în 
caseta galbenă de sus stânga.

AVERTISMENT
Funcţii/setări eronate ale aparatului!
Funcţiile sau setările eronate ale aparatului pot prezenta 
pericol pentru viaţă şi/sau de explozie.
► Verificaţi înainte de orice utilizare dacă elementele de 

afişaj, funcţiile de alarmă şi informaţiile sunt corect afişate. 
Dacă unul din punctele menţionate mai sus nu 
funcţionează corect sau este defectuos, nu folosiţi 
aparatul de măsurare a gazului şi dispuneţi reverificarea 
lui.

În timpul fazei de încălzire la pornire a senzorilor sunt activate 
următoarele funcţii:
– Valorile de măsurare luminează intermitent
– LED-ul galben luminează

– Este afişată o indicaţie de avertizare
 Aparatul de măsurare gaz este pregătit de măsurare 

imediat ce valorile de măsurare nu mai pulseaza şi LED-ul 
galben este stins. Indicaţia de avertizare este eventual 
afişată în continuare, dacă există avertizări. Pentru 
informaţii suplimentare, consultaţi: "Apelare informaţii", 
pagina 212.

În timpul fazei de încălzire la pornire alarmele sunt blocate!

4.4.3 Deconectarea aparatul de măsurare gaz
1. Menţineţi apăsate simultan tastele ▲ şi ▼ până la 

încheierea numărătorii inverse.
 Pentru scurt timp se activează alarmele optică, 

acustică şi cu vibraţie.
 Aparatul de măsurare gaz este opritt.

Sau
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi dialogul.
2. Selectaţi Oprire şi confirmaţi.

Deconectarea aparatului de măsurare gaz fără avertizare 
prealabilă este posibilă numai dacă este activată funcţia 
Deconectare permisă cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-
Vision. Setare din fabrică: activat

Când este aşezat în suportul de încărcare, aparatul de 
măsurare gaz este oprit automat (setare din fabrică). Opţional 
această setare poate fi dezactivată cu ajutorul softului PC 
Dräger CC-Vision.

Dacă aparatul de măsurare gaz este oprit mai mult de 
21 zile fără să fi fost încărcat, se activează automat modul 
sleep. Din modul sleep aparatul de măsurare gaz nu mai 
poate fi pornit automat cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-
Vision sau aplicaţiei Dräger X-dock. În acest caz conectaţi 
manual aparatul de măsurare gaz. În încheiere senzorii 
rulează faza de pornire.

4.5 Deschidere sau închidere sesiune 
utilizator

Aparatul de măsurare gaz dispune de 4 nivele de utilizator 
configurabile. Nivelele de utilizator pot fi configurate cu 
ajutorul software-lui PC Dräger CC-Vision. Nivelul de utilizator 
0 înseamnă că utilizatorul nu este logat. Nivelele de utilizator 
1 până la 3 necesită o parolă pentru logare.

Implicit sunt definite următoarele parole:

Dräger recomandă schimbarea parolei utilizatorului 
presetat după prima punere în funcţiune.

Nivel utilizator 1: 0001
Nivel utilizator 2: 0002
Nivel utilizator 3: 0003
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Setare standard:

Pentru a deschide sesiunea unui utilizator:
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi dialogul.
2. Selectaţi Logare şi confirmaţi.
3. Introduceţi de acces din patru caractere al nivelului de 

utilizator, operaţie la care confirmaţi fiecare cifră.

Pentru a deloga un utilizator:
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi dialogul.
2. Selectaţi Delogare şi confirmaţi dialogul.

4.6 Pregătirea pentru utilizare

AVERTISMENT
Afectare gravă a sănătăţii
O calibrare defectuoasă poate conduce la valori eronate ale 
măsurării, a căror urmare poate fi afectarea gravă a sănătăţii.
► Înaintea măsurătorilor cu relevanţă din punct de vedere al 

siguranţei, verificaţi calibrarea printr-o verificarea cu gaz 
etalon (bump test); dacă este cazul calibraţi şi verificaţi 
toate elementele de alarmare. Dacă există reglementări 
naţionale, varificarea cu gaz etalon (bump test) trebuie să 
fie efectuat corespunzător acestor reglementări.

► Dacă aparatul este exploatat continuu în suportul de 
încărcare, testul cu gaz etalon (bump test) trebuie 
executat cel târziu după 4 săptămâni şi atunci când se 
schimbă locul de amplasare a aparatului.

AVERTISMENT
Funcționarea defectuoasă a stimulatoarelor cardiace sau 
a defibrilatoarelor
Magneții pot afecta negativ funcționarea stimulatoarelor 
cardiace și a defibrilatoarelor implantate.
► Nu aduceți adaptorul de calibrare și pompa în imediata 

apropiere a stimulatoarelor cardiace sau a defibrilatoarelor 
implantate (de ex. prin atașarea lor de cureaua de umăr).

► Toate persoanele implicate (de ex. purtătorii de 
stimulatoare cardiace) trebuie avertizate referitor la 
prezenţa magneţilor puternici la adaptoarele de calibrare 
şi al pompei.

Aparatul de măsurare gaz poate fi din nou conectat în 
suportul de încărcare şi este alimentat cu curent în timpul 
funcţionării.

1. Porniţi aparatul de măsurare gaz. Valorile măsurate 
actuale sunt afişate pe ecran.

2. Ţineţi seamă de indicaţiile de avertizare, de defect şi 
stările speciale.

3. Verificaţi dacă orificiile de admisie a gazului şi membrana 
sunt curate, liber accesibile, uscate şi intacte.

4. Verificaţi dacă data şi ora sunt corect setate.

4.7 În timpul utilizării

AVERTISMENT
Pericol pentru viaţă şi/sau explozie!
la următoarele alarme poate exista pericol pentru viaţă şi/sau 
explozie:
– Alarmă A2
– Alarmă STEL sau TWA
– Eroare aparat/canal
► Părăsiţi imediat zona de pericol.

AVERTISMENT
Valori de măsurare eronate!
Numai in regim de difuzie: Dacă orificiile aparatului de 
măsurare gaz sunt obturate cu apă (de ex. din cauza 
scufundării aparatului de măsurare gaz în apă sau sub ploaie 
puternică), pot apare valori de măsurare false.
► Scuturaţi aparatul de măsurare gaz cu afişajul în jos, 

pentru a îndepărta apa.

AVERTISMENT
Valori de măsurare eronate!
Dacă aparatul de măsurare gaz întâmpină un şoc sau o 
vibraţie puternică, pot apărea afişări diferite.
► La utilizarea unui senzor CatEx sau IR în aparatul de 

măsurare gaz, după o solicitare prin şoc trebuie efectuată 
o ajustare a punctului zero care duce la afişarea aerului 
proaspăt, o ajustare de la punctul zero şi a sensibilităţii.

► Dacă, înainte de confirmarea ajustării sensibilităţii 
senzorului CatEx, se detectează o abatere a valorii de 
măsurare de la valoarea de ajustare mai mare de ± 5% 
faţă de cea afişată, senzorul trebuie scos din funcţiune.

Opţional, cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-Vision, se 
poate seta ca un şoc identificat să conducă la o eroare de 
canal la toţi senzorii. Aceste erori de canal sunt şterse printr-o 
calibrare. Dacă senzorul este deteriorat ulterior, consecinţa 
poate fi o eroare de calibrare.

AVERTISMENT
Valori ridicate în afara domeniului de afişare LIE (limita 
inferioară de explozie) sau o alarmă de blocare avertizează 
dacă este cazul în privinţa unei concentraţii capabile de 
explozie.

Concentraţii ridicate ale gazului pot fi însoţite de un deficit de 
O2.

Tipurile de protecţie IP nu includ faptul că echipamentul 
dovedeşte un gaz în timp ce sau după ce este expus la 
aceste condiţii. În cazul depunerilor de praf sau a unui contact 
cu apa prin imersie sau sub un jet de apă, reverificaţi 
ajustarea şi capabilitatea funcţională a aparatului.

Funcţia Nivel utilizator

0

Verificarea cu gaz etalon 
bump test - - -

Calibrare cu aer curat - -

Meniu Setări1)

1) Meniul Întreţinere şi Setări de la nivelul utilizator 0 nu fac parte din 
verificarea metrologică.

- - -

Meniu Întreţinere1) - - -
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În cazul în care verificarea cu gaz etalon depăşeşte domeniul 
de măsurare al senzorului, este necesară o reverificare a 
punctului zero şi a sensibilităţii, precum şi o calibrare, dacă 
este necesar.

Evaluările PEAK (vârf), STEL (valoare medie timp scurt) şi 
TWA (valoare medie pe schimb de lucru) sunt întrerupte 
atunci când se selectează meniul sau, în starea specială, 
testul de etanşare al pompei. Pentru calcularea fără erori a 
evaluărilor, operaţi aparatul de măsurare gaz numai în regimul 
de măsurare normal. Selectarea meniului rapid Quick nu are 
niciun efect asupra evaluărilor PEAK, STEL şi TWA.

Dacă aparatul de măsurare gaz este folosit la aplicaţii off-
shore, trebuie să fie ţinut la o distanţă de cel puţin 5 m faţă de 
o busolă.

4.7.1 Regim de măsurare
În timpul regimului normal de măsurare sunt afişate simultan 
valorile măsurate pentru fiecare gaz (vezi pagina rabatată 
deschis Grafic E). La intervale regulate sună semnalul de 
viaţă (configurabil) şi LED-ul verde pulsează (de ex. semnal 
optic de viaţă sau funcţia D-Light).

Dacă o valoare iese din domeniul de măsurare, în loc de 
afişarea valorilor măsurate apare simbolul respectiv. Pentru 
informaţii suplimentare, vezi capitolul următor: "Explicaţii 
simboluri", pagina 207

Dacă în timpul regimului de măsurare survine un eveniment 
(de ex. o alarmă), în bara de stare este afişat simbolul 
respectiv (eventual după confirmarea evenimentului).

4.7.1.1 Afişare Canal măsurare

Pentru afişarea unui canal de măsurare:
1. În regimul de măsurare, selectaţi .
2. Cu ▲ sau ▼ afişaţi canalele separate.
3. Selectaţi  pentru a reveni la vederea generală asupra 

canalelor de măsurare.

4.7.1.2 Activarea pompei

Pentru activarea pompei în regimul de măsurare (normal):
1. Verificaţi suprafeţe de etanşare de la adaptorul pompei cu 

privire la integritate.
2. Ataşaţi adaptorul pompei la mufa filetată pe semicarcasa 

superioară, îl aliniaţi şi îl strângeţi. Verificaţi dacă 
adaptorul pompei este fixat corect. Evitaţi înclinarea 
adaptorului pompei. Aparatul de măsurare gaz se 
conectează automat pe regimul de funcţionare cu pompă 
când este montat adaptorul de pompă.
 Testul de etanşeitate porneşte automat.

3. Când este afişat testul de etanşeitate, obturaţi timp de 
60 s deschiderea de aspirare a sondei sau furtunului până 
când testul de etanşeitate se finalizează.

4. Eliberaţi orificiul de aspirare.
● Testul de etanşeitate reuşit: Măsurarea porneşte. 
● Testul de etanşeitate nereuşit: Verificaţi accesoriile şi 

adaptorul pompei şi repetaţi testul de etanşeitate.
5. Respectaţi timpii de spălare. Pentru informaţii 

suplimentare, vezi capitolul următor: "Particularităţi la 
măsurarea cu pompa", pagina 213

6. Demontaţi adaptorul pentru pompă.
7. După finalizarea măsurării, verificați dacă etanșarea 

adaptorului pompei este curată și dacă pe etanșare există 
piese metalice.
Așezați capișonul de protecție pe adaptorul pompei pentru 
a proteja etanșarea de deteriorare și deformare.

4.7.2 Alarme
Dacă este prezentă o alarmă, atunci se activează afişajele 
aferente, respectiv alarma optică, alarma cu vibraţii precum şi 
dacă este cazul alarma acustică (configurabilă). Pentru 
informaţii suplimentare, vezi capitolul următor: "Setări alarmă 
(Setări din fabrică)", pagina 221

Pentru a confirma o alarmă:
1. Selectaţi .

4.7.3 Stare specială
Dacă este prezentă o stare specială, semnalul de viaţă este 
dezactivat. Stările speciale sunt afişate prin următoarele 
semnale optice:
– LED-ul galben luminează intermitent - Încălzirea la pornire 

a stării speciale 1
– LED-ul galben luminează continuu - Stare specială în 

general

În timpul unei stări speciale nu are loc nicio alarmă.

Excepţie: Adaptorul de calibrare este montat în timpul 
regimului de măsurare. În acest caz urmează în continuare o 
alarmare dacă gazul de măsurat ajunge la senzori.

Starea specială este părăsită prin remedierea erorii 
potenţiale, la aparatul de măsurare gaz fără erori prin 
schimbarea în regimul de măsurare normal sau automat după 
cca. 1 minut.

AVERTISMENT
Măsurare eronată!
Un adaptor de calibrare montat împiedică difuzia liberă a 
gazului la senzori. Măsurarea corectă şi alarmarea nu mai 
sunt garantate.
► O calibrare activă a senzorilor este strict obligatorie (de 

ex. butelie de gaz de test cu reductor de presiune, debit 
0,5 L/min).

4.7.4 Alarmă de blocare
Alarma de blocare serveşte la protecţia senzorului CatEx.

Dacă se ajunge la o depăşire clară a domeniului de măsurare 
pe canalul CatEx, (concentraţie foarte mare de substanţe 
inflamabile), se declanşează o alarmă de blocare. Această 
alarmă de blocare CatEx poate fi confirmată prin 
deconectarea şi conectarea din nou a aparatului de măsurare 
gaz în aer proaspăt.

Dacă aparatul de măsurare gaz nu poate fi deconectat 
deoarece alarma A2 este activă şi modul de deconectare în 
CC-Vision este setat pe „Deconectare interzisă la A2”, 
scoateţi unitatea de alimentare sau introduceţi aparatul de 
măsurare gaz în suportul de încărcare şi îl lăsaţi să se 
deconecteze automat. 

Pentru alte informaţii privind funcţiile vezi manualul tehnic.
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4.7.5 Ştergerea valorilor de vârf (ale aplicaţiei)
1. În regimul de măsurare, selectaţi .
2. Selectaţi Şterg. val. vârf aplic. şi confirmaţi dialogul.

Funcţia trebuie să fie activată în meniul Quick. Alternativ 
această funcţie poate fi apelată şi prin intermediul meniului.

4.8 Apelarea meniului rapid
În meniul rapid Meniu Quick pot fi memorate până la 6 funcţii 
preferate cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-Vision.

Următoarele funcţii sunt setate standard:
– Informaţii aparate
– Modul de noapte
– Valoare de vârf pe schimb de lucru
– Valoare de vârf la utilizare
– Ştergere valoare de vârf la utilizare
– Mesaje

Pentru apelarea meniului rapid Quick:
1. În regimul de măsurare, selectaţi .
2. Selectaţi funcţia dorită şi confirmaţi.

4.9 Apelare informaţii
1. În regimul de măsurare, selectaţi  > Info .

Sunt disponibile pentru selectare următoarele opţiuni:

Opţiune Descriere
Mesaje Sunt afişate avertizările şi 

erorile existente. Pentru o 
descriere a mesajelor şi a 
măsurilor corective, vezi 
Manualul tehnic.

Informaţii dispozitiv Sunt afişate informaţii des-
pre aparat şi informaţii referi-
toare la modulul Bluetooth® 
(opţional, numai X-am 8000) 
(de ex. adresă MAC, număr 
de serie, versiune Firmware 
etc.).

Statistici gaz Sunt disponibile pentru selec-
tare următoarele statistici pri-
vind gazul:
– Selectaţi Val. de vârf 

schimb pentru afişarea 
valorilor de vârf de expu-
nere pentru toate gazele.

– Selectaţi Val. de vârf 
aplic. pentru afişarea 
valorilor de vârf ale apli-
caţiei pentru toate gazele.

– Selectaţi Valori TWA 
pentru afişarea valorilor 
TWA (valoare medie pe 
schimb de lucru) pentru 
toate gazele.

– Selectaţi Valori STEL 
pentru afişarea valorilor 
STEL (valoare medie timp 
scurt) pentru toate 
gazele.

Intervale Sunt disponibile pentru selec-
tare următoarele intervale:
– Selectaţi intervalul de 

verificarea cu gaz etalon 
(Interval bump test) 
(dacă este configu-
rat)pentru afişarea zilelor 
rămase pe toate canalele 
până la următoarea verifi-
care cu gaz etalon (bump 
test). Pentru informaţii 
detaliate selectaţi fiecare 
canal şi confirmaţi.

– Selectaţi Interval de 
ajustare pentru afişarea 
zilelor rămase pe toate 
canalele până la următoa-
rea ajustare. Pentru infor-
maţii detaliate selectaţi 
fiecare canal şi confirmaţi.

– Selectaţi Durată de utili-
zare pentru afişarea dura-
tei de utilizare rămase.

Domenii recepţie Sunt afişate intervalele de 
recepţie (dacă sunt configu-
rate).

Baterie Este afişată starea de încăr-
care a bateriei (mare).

Aprobări
(numai X-am 8000 cu modul 
Bluetooth®)

Sunt afişate informaţii referi-
toare la omologare (e-Label).

Opţiune Descriere
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4.10 Măsurare
4.10.1 Particularităţi la măsurarea cu pompa

NOTĂ
Posibilă deteriorarea suporţilor de date magnetici!
Pompa şi adaptorul de calibrare conţin un magnet care poate 
şterge datele pe o bandă magnetică.
► Nu aduceţi purtători de date magnetice (de e. carduri) în 

imediata apropiere a pompei şi adaptorului de calibrare.

Pentru a îndeplini cerințele verificării metrologice (EN 
60079-29-1) pentru măsurarea gazului "Nonan" cu o pompă, 
trebuie utilizat adaptorul pompei "Nona" (nr. comandă 
3720225). În acest fel, se atinge și o fază de spălare 
optimizată.

Pentru măsurarea regulată, planificată şi de durată a 
hidrogenului în concentraţii de peste 4 Vol% este de preferat 
utilizarea senzorului DrägerSensor CatEx H2 100 (nr. 
comandă 3729050). Pentru a obţine cele mai bune rezultate 
de măsurare posibile este recomandată utilizarea adaptorului 
de pompă "Nona" (nr. comandă 3720225) de la Dräger.

La utilizarea de furtunuri lungi (începând cu 10 m):
– Asiguraţi o descărcare la tracţiune a forţei gravitaţionale a 

furtunului.
– Acordaţi atenţie ca furtunul de aspirare să nu fie frânt.

– Lungimea max. a furtunului este de 45 m (la un diametru 
interior de la 3 până la 5 mm).

– La măsurările cu pompa folosiţi filtrul de praf şi apă (nr. 
articol comandă 83 19 364).

– Debitul volumetric nominal este de 0,35 L/min.
– Dacă debitul volumetric este <0,3 L/min, se declanşează 

alarma de debit (flow).
– După verificarea/masurarea cu gaze agresive (precum de 

ex. biogaz sau clor), spălaţi pompa timp de mai multe 
minute cu aer curat pentru a creşte durata de viaţă 
funcţională a pompei.

– Se recomandă un test cu timp de răspuns cu gaz ţintă.

Înainte de fiecare măsurare, spălaţi furtunul de prelevare 
probe sau sondele Dräger cu gazul de măsurat. Faza de 
spălare este necesară pentru reducerea influenţelor negative 
care ce pot apărea la utilizarea unui furtun de prelevare a 
probelor respectiv a unei sonde, cum ar fi de ex. timp de 
transport al gazului, efecte de memorie, volumuri moarte. 
Durata fazei de spălare depinde de anumiţi factori, ca de ex. 
tipul şi concentraţia gazului sau aburului de măsurat precum 
şi materialul, lungimea, diametrul şi vârsta furtunului de 
prelevare a probelor respectiv a sondei. Suplimentar la timpul 
de spălare, trebuie ţinut seama de timpul de răspuns al 
senzorului (vezi instrucţiunile de utilizare ale senzorilor Dräger 
utilizaţi).

Regula empirică spune că pentru gaze standard la utilizarea 
unui furtun de prelevare probe (diametru interior 3 mm, nou 
din fabrică, uscat, curat) trebuie considerată o durată de 
spălare de circa 3 secunde pe metru.

Exemplu:

La un furtun de prelevare a probelor de 10 m timpul de 
spălare pentru oxigen va fi de cca. 30 secunde iar timpul de 
răspuns considerat al senzorului de încă 10 secunde 
suplimentare, astfel timpul total înaintea citirii aparatului 
pentru măsurarea gazelor va fi de cca. 40 secunde.

O alarmă de debit este temporizată în funcţie de lungimea 
furtunului, după cum este cazul cu 10 până la 30 secunde.

4.10.2 Executarea măsurării cu pompa
Condiţii preliminare:
– Aparatul de măsurare gaz este echipat cu o pompă şi 

conectat.
– Toţi senzorii montaţi sunt încălziţi.
– Aparatul de măsurare gaz este pregătit de măsurare.
– Mufa filetată și suprafețele de etanșare ale adaptorului 

pompei trebuie să fie curate și nedeteriorate.
1. Racordaţi furtunul (diametru interior 3 mm) cu filtru de praf 

şi apă la ştuţul de intrare (vezi figura M la pagina 3) al 
adaptorului pompei.

2. Dacă este cazul, racordaţi un furtun prelungitor (max. 2 m 
lungime) la evacuarea adaptorului pompei (de ex. adaptor 
pompă "Nona", nr. comandă 3720225), pentru a conduce 
gazul de măsurare într-o hotă de evacuare sau spre 
exterior.

3. Montaţi adaptorul pompei la aparatul de măsurare gaz. La 
această operaţie aveţi grijă ca ambele ştifturi de ghidare 
să intre în canelurile prevăzute.

Verificaţi dacă adaptorul pompei este fixat corect. Dacă 
adaptorul pompei este fixat corect, porneşte în modul 
automat un test de etanşeitate. Dacă testul de etanşeitate 
nu porneşte, atunci aparatul de măsurare gaz nu este 
pregătit de utilizare. Evitaţi înclinarea adaptorului pompei.

Aparatul de măsurare gaz se conectează automat pe 
regimul de funcţionare cu pompă când este montat 
adaptorul de pompă.
 Testul de etanşeitate porneşte automat.
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Dräger recomandă efectuarea unui test de etanşeitate 
direct înainte de utilizarea cu sonda racordată (sondă 
furtun, sondă tijă), pentru a se putea detecta 
neetanşeităţile în întregul sistem de aspirare.

4. Când este afişat testul de etanşeitate, obturaţi timp de 
60 s deschiderea de aspirare a sondei sau a furtunului 
până când testul de etanşeitate se finalizează.

5. Deschideţi deschiderea de aspirare.
– Testul de etanşeitate reuşit: Măsurarea porneşte. 

Respectaţi timpii de spălare!
– Testul de etanşeitate nereuşit: Dacă este cazul 

verificaţi sonda, furtunul şi adaptorul şi repetaţi testul 
de etanşeitate.

6. Amplasaţi capătul furtunului sau sonda la locul de 
prelevare a probei.

Temperatura la locul de măsurare poate să difere de 
temperatura în aparatul de măsurare gaz şi aceasta să 
afecteze afişarea valorilor măsurate. Funcţia corectă a 
corecţiei de temperatură poate fi garantată numai la aparatul 
de măsurare gaz.

Pentru încheierea măsurării cu pompa:
1. Slăbiţi şurubul adaptorului pompei.
2. Detaşaţi adaptorul pompei.

 Pompa este clătită (cu zgomot evident) şi aparatul de 
măsurare gaz se comută automat la regimul de difuzie.

3. După finalizarea măsurării, utilizați capișonul de protecție 
furnizat pentru transportul și depozitarea adaptorului 
pompei.

4.11 Configurarea setărilor aparatului

Alte setări pot fi efectuate cu ajutorul software-lui PC 
Dräger CC-Vision.

Pentru apelarea setărilor aparatului:
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi dialogul.
2. Dacă este cazul vă logaţi cu nivelul de utilizator necesar.
3. Selectaţi Setări şi confirmaţi.

4.11.1 Comutarea modului de zi sau noapte
1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Mod nocturn / Mod diurn şi confirmaţi.

4.11.2 Modificarea limbii aparatului
1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Selectare limbă.
3. Selectaţi limba dorită şi confirmaţi.

4.11.3 Setarea datei şi orei
1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Data şi ora.
3. Selectaţi Format dată, selectaţi formatul datei şi 

confirmaţi.
4. Selectaţi Setare dată, setaţi data şi confirmaţi.

5. Selectaţi Setare oră, setaţi ora şi confirmaţi.

Comutarea între ora de vară şi cea de iarnă trebuie 
realizată manual de către utilizator.

Prin utilizarea staţiei de întreţinere X-dock este posibilă 
sincronizarea automată a datei si orei.

4.11.4 Activarea modului silenţios
Modul silenţios poate fi activat la aparatul de măsurare gaz 
numai pentru 15 minute. Când modul silenţios este activat, 
sunt dezactivate semnalizatoarele sonore şi prin vibraţii. Cu 
ajutorul software-ului PC Dräger CC-Vision este posibilă o 
dezactivare permanenta.

Verificarea metrologică se anulează prin activarea 
permanentă a modulului silenţios.

4.11.5 Activare sau dezactivare domeniu de 
recepţie

1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Domenii recepţie.
3. Activaţi sau dezactivaţi domeniul de recepţie.
4. Opriţi şi porniţi din nou aparatul de măsurare gaz pentru a 

accepta setarea nouă.

Dräger recomandă să activaţi funcţia domeniilor de 
recepţie.

5 Întreţinerea curentă

ATENŢIE
Pericol pentru sănătate
Senzorii electrochimici conţin lichide corozive. 
► În caz de neetanşeitate, evitaţi contactul cu ochii şi pielea. 

În caz de contact, clătiţi cu apă din abundenţă.

Pentru indicaţii suplimentare privind utilizarea senzorului 
Dräger, apelaţi următorul link:  

www.draeger.com/sensorhandbook.

5.1 Intervalele de întreţinere generală

Pentru inspecţii şi întreţineri vezi de ex.:
– EN/IEC 60079-29-2 – Aparate măsurare gaz - selectarea, 

instalarea, utilizarea şi întreţinerea aparatelor pentru gaze, 
vapori combustibili şi oxigen

– EN 45544-4 – Aparate electrice pentru detecţia directă şi 
măsurare directă a concentraţiei gazelor şi vaporilor toxici 
- Partea 4: Îndrumător pentru selectare, instalare, utilizare 
şi mentenanţă

Testare Interval
Inspecţii şi întreţineri de către 
personal calificat.

La fiecare 12 luni

Verificare elemente de sem-
nalizare cu testul de semnali-
zare

Automat la fiecare pornire a 
aparatului sau manual

https://www.draeger.com/Products/Content/sensoren-hb-9046570-de-master.pdf
https://www.draeger.com/Products/Content/sensoren-hb-9046570-de-master.pdf
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– Reglementări naţionale

5.2 Intervale de calibrare
Respectaţi datele corespunzătoare din manualul senzorului 
sau din instrucţiunile de utilizare/fişele de date ale senzorilor 
DrägerSensor montaţi.

Intervale de calibrare recomandate pentru senzorii Dräger:

Schimbaţi, recondiţionaţi sau îndepărtaţi senzorul, vezi 
Manualul tehnic.

5.3 Gaze de testare
Proprietăţile gazelor de testare (de ex. umiditatea relativă, 
concentraţia) pot fi găsite în fişa de date aferentă senzorului.

Umiditatea relativă a gazului de testare nu este relevantă 
pentru senzorii O2.

În funcţie de tipul de ajustare se utilizează diferite gaze de 
testare.

5.4 Efectuarea verificării cu gaz etalon 
(bump test)

Un bump test poate fi efectuat în modul următor:
– Bump test cu asistent (bump test rapid)
– Bump test cu X-dock (bump test rapid sau extins)

Dräger recomandă ca verificarile cu gaz etalon(bump test) 
sa se faca bump test activat extins (vezi instrucţiunile de 
utilizare Dräger X-dock).

La verificarea cu gaz etalon (bump test) cu asistent cu X-dock 
rezultatele sunt salvate în memoria aparatului.

5.4.1 Executarea verificarii cu gaz etalon (bump 
test) cu asistent

AVERTISMENT
Pericol pentru sănătate datorită gazului de testare
Inhalarea gazului de testare este riscantă pentru sănătate sau 
poate cauza decesul.
► Nu inhalaţi gazul de testare.
► Ţineţi seamă de riscuri şi declaraţiile de siguranţă 

referitoare la gazul de testare (consultaţi fişele de date şi 
instrucţiunile afişate pe aparatele de calibrare).

AVERTISMENT
Comportament de alarmare eronat!
Un traseu de gaz închis duce la valori de măsurare eronate. 
De aceea alarmele nu sunt declanşate corect.
► Nu obturaţi ieşirea adaptorului de calibrare.

Dräger recomandă la senzorii CatEx pentru domeniul de 
măsurare 0 până la 100 % LIE să se utilizeze o concentraţie a 
gazului de test <60 % LIE.

Dräger recomandă alegerea unei concentraţii de gaz de 
test de la mijlocul domeniului de măsurare respectiv sau 
aproape de valoarea măsurată aşteptată.

Verificarea cu gaz etalon (bump test) cu asistentul se execută 
întotdeauna cu gazul de măsurat configurat în aparatul de 
măsurare gaz.

Condiţii preliminare:
– Verificarea cu gaz etalon (bump test) poate fi executat 

numai atunci când cel puţin un senzor a fost configurat cu 
software-ul PC Dräger CC-Vision pentru testul de 
verificare (bump test).

– Aparatul de măsurare gaz este pornit şi faza de încălzire 
la pornire 1 este încheiată.

– Mufa filetată și suprafețele de etanșare ale adaptorului de 
pompă și calibrare trebuie să fie curate și nedeteriorate.

– Există butelie adecvată de gaz etalon , de ex. butelie gaz 
etalon(nr. comandă 68 11 130) cu următoarele părţi de 
gaz amestecat: 50 ppm CO, 15 ppm H2S, 2,5 Vol% CH4, 
18 Vol% O2

Alte butelii de gaz etalon la cerere.

Pentru executarea verificării cu gaz etalon (bump test) cu 
adaptorul de calibrare:
1. Montaţi adaptorul de calibrare la aparatul de măsurare 

gaz. La această operaţie aveţi grijă ca ambele ştifturi de 
ghidare să intre în canelurile prevăzute. Evitaţi înclinarea 
adaptorului de calibrare.

Alternativ se poate utiliza şi adaptorul de pompă 
împreună cu o supapă OnDemand.

2. Cuplaţi furtunul cu butelia de gaz etalon şi cu intrarea 
adaptorului de calibrare.

3. Dacă este cazul mai racordaţi un furtun (lungime max. 
2 m) la ieşirea adaptorului de calibrare, pentru a dirija 
gazul spre o hotă de evacuare sau spre exterior. În 
încăperi sau vehicule aveţi grijă de ventilaţia suficientă.

4. Accesati bump test (în funcţie de configuraţie):

DrägerSensor Interval de calibrare
CatEx, O2, O2 PR, H2S, H2S 
LC, CO LC, SO2, NO2

La fiecare 6 luni
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a. Selectaţi  > Întreţinere > Bump test (dacă prin PC 
este setat software-ul Dräger CC-Vision).

b.  > Logare
Introduceţi parola şi confirmaţi.
Selectaţi Întreţinere > Bump test.

5. Deschideţi supapa buteliei cu gaz de test; pentru aceasta 
debitul volumic trebuie să fie de 0,5 L/min şi concentraţia 
de gaz trebuie să fie mai mare (la O2 mai mică) decât 
concentraţia pragului de alarmare care se testează.

6. Selectaţi  pentru a porni bump test.
 Toate canalele de măsurare care participă bump test 

luminează intermitent, celelalte sunt gri. Dacă pe un 
canal de măsurare bump test s-a finalizat cu succes, 
se afişează .

7. Bump test este încheiat când toate canalele de măsurare 
participante au trecut cu succes testul sau nu l-au trecut.

8. Închideţi supapa buteliei gazului de test.
● Selectaţi  şi în încheiere confirmaţi dialogul, pentru a 

elimina rezultatul.
●  Selectaţi , pentru a confirma rezultatul.

9. Demontaţi adaptorul de calibrare.
10. După finalizarea măsurării, verificați dacă etanșarea 

adaptorului de calibrare este curată și dacă pe etanșare 
există piese metalice.
Așezați capișonul de protecție pe adaptorul de calibrare 
pentru a proteja etanșarea de deteriorare și deformare.

Dacă a apărut o eroare în timpul verificarii cu gaz etalon 
(bump test):
1. La canalul de măsurare este afişată o defecţiune.
2. Repetaţi bump test.
3. Dacă este necesar schimbaţi senzorul.

5.4.2 Verificarea timpului de răspuns (t90)
1. Efectuaţi un bump test şi verificaţi simplificat timpul de 

răspuns.
a. Racordaţi gazul de test la adaptorul de calibrare şi 

deschideţi supapa buteliei cu gaz de test, astfel încât 
adaptorul de calibrare să fie clătit cu gaz de test.

b. Amplasaţi adaptorul de calibrare pe aparatul de 
măsurare gaz şi menţineţi punctul timpului de pornire.

c. Determinaţi timpul până când se atinge concentraţia 
gazului de testare de 90 %.

2. Comparaţi timpul de răspuns măsurat cu timpii bump ai 
testelor anterioare şi cu valorile t90, care sunt specificate 
în documentaţia anexată de completare (nr. articol 
9033655).

Timpul de setare T90 determinat se poate abate de la 
timpul de setare certificat, deoarece această procedură 
simplificată nu este conformă cu normele în vigoare.

5.5 Calibraţi aparatul de măsurare gaz

AVERTISMENT
Valori de măsurare eronate!
Datorită unei calibrari eronate eventualele alarme nu sunt sau 
sunt declanşate cu întârziere.
► Nu obturaţi ieşirea adaptorului de calibrare/furtunul de 

gaze de evacuare.
► Executaţi întotdeauna calibrarea cu aer curat/calibrarea 

punctului de zero înainte de calibrarea sensibilităţii.

NOTĂ
Deteriorarea senzorilor!
În cazul utilizării unui furtun de gaze de evacuare, prin 
aspirarea directă din furtunul de evacuare gaze se poate 
produce deteriorarea senzorilor.
► Dacă este cazul conduceţi furtunul de gaze de evacuare 

(lungime max. 2 m) într-o hotă de evacuare sau în 
exterior.

Dacă gazul de măsurare sau de calibrare se modifică, 
canalul afectat trebuie ajustat.

Respectaţi următoarele indicaţii pentru calibrare:
● La calibrarea cu aer curat, se presupune că senzorii IR de 

la Dräger pentru hidrocarburi explozive necesită ca 
punctul zero modificat să aibă o valoare egală cu sau mai 
mică de ± 5%LIE pentru valoarea de măsurare la 50%LIE. 
Dacă abaterea depăşeşte ± 5%LIE, ajustarea sensibilităţii 
devine nevalidă.

● La ajustarea punctului zero, senzorii IR de la Dräger 
presupun ca punctul zero modificat să aibă o valoare 
egală cu sau mai mică de ± 5%LIE sau 0,05 procent 
volumic de CO2 pentru valoarea de măsurare la 50%LIE, 
respectiv 0,5 procent volumic de CO2. Dacă abaterea 
depăşeşte ± 5%LIE sau 0,05 procent volumic de CO2, 
ajustarea sensibilităţii devine nevalidă şi se emite o eroare 
sau un avertisment (poate fi configurat).

● La o ajustare a sensibilităţii, se presupune că senzorii IR 
de la Dräger necesită o ajustare a punctului zero validă 
(nu mai mare de 30 de min), în caz contrar se emite un 
avertisment confirmabil.

Erorile la aparate şi canale pot conduce, la o imposibilitate de 
efectuare a ajustării.

5.5.1 Efectuarea calibrării cu aer curat
Pentru îmbunătăţirea preciziei, în cazul abaterii punctului de 
zero trebuie efectuată o calibrare cu aer curat.

Respectaţi următoarele indicaţii pentru calibrare:
● La calibrarea cu aer curat, se presupune că senzorii IR de 

la Dräger pentru hidrocarburi explozive necesită ca 
punctul zero modificat să aibă o valoare egală cu sau mai 
mică de ± 5 %LIE pentru valoarea de măsurare la 
50 %LIE. Dacă abaterea depăşeşte ± 5 %LIE, ajustarea 
sensibilităţii devine nevalidă.

● La calibrarea cu aer curat, la senzorii XXS O2 şi XXS O2 
PR afişajul se setează pe 20,9 Vol%.
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Condiţii preliminare:
– O calibrare cu aer curat poate fi executată numai când cel 

puţin un senzor suportă calibrarea cu aer curat.
– Aerul curat trebuie să fie liber de gaze de măsurat sau 

gaze perturbatoare.
– Aparatul de măsurare gaz este conectat şi sunt încheiate 

fazele de pornire 1 şi 2.

Pentru a executa o calibrare cu aer curat:
1. Porniţi aparatul de măsurare gaz.
2. Apelaţi calibrarea cu aer curat (în funcţie de configuraţie):

Dacă calibrarea cu aer curat este autorizată prin software-
ul PC Dräger CC-Vision pentru nivelul de utilizator 0:
● Selectaţi  > Întreţinere > Calibrare aer curat.
Dacă calibrarea cu aer curat nu este autorizată prin 
software-ul PC Dräger CC-Vision pentru nivelul de 
utilizator 0:
a.  > Logare
b. Introduceţi parola şi confirmaţi.
c. Selectaţi Întreţinere > Calibrare aer curat.

3. Selectaţi  pentru a porni calibrarea cu aer curat.
 Toate canalele de măsurare care participă la 

calibrarea cu aer curat luminează intermitent, celelalte 
sunt gri.
Pentru fiecare canal de măsurare rezultatul este afişat 
în modul următor:

 Calibrarea cu aer curat reuşita.
 Calibrarea cu aer curat nu a reuşit.

4. Dacă este cazul apăsaţi  pentru a prelua prioritatea 
asupra controlului stabilităţii. În acest caz se realizează 
imediat o calibrare.

Dräger recomandă utilizarea controlului automat al 
stabilităţii (aşteptaţi până când aparatul de măsurare gaz a 
executat independent ajustarea).

 Noua valoare de măsurare este reprezentată pentru 
control.
Rezultatul este afişat după cum urmează:

 Calibrarea cu aer curat reuşita.
 Calibrarea cu aer curat nu a reuşit.

5. Calibrarea cu aer curat este încheiată când toate canalele 
de măsurare participante au trecut cu succes calibrarea cu 
aer curat sau nu au trecut-o.
● Selectaţi  şi în încheiere confirmaţi dialogul, pentru a 

elimina rezultatul.
● Selectaţi , pentru a confirma rezultatul.

Dacă a apărut o eroare în timpul calibrării cu aer curat:
– Repetaţi calibrarea cu aer curat.
– Dacă este necesar schimbaţi senzorul.

5.5.2 Efectuarea calibrării cu un gaz
Respectaţi următoarele indicaţii pentru calibrarea cu un gaz:
● La calibrarea cu un gaz, puteţi alege între punctul zero şi 

calibrarea sensibilităţii.
● Calibrarea punctului zero setează punctul zero al 

senzorului selectat la zero.

● La calibrarea punctului zero, senzorii IR de la Dräger 
presupun ca punctul zero modificat să aibă o valoare 
egală cu sau mai mică de ± 5 %LIE sau 0,05 Vol% de CO2 
pentru valoarea de măsurare la 50 %LIE, respectiv 
0,5 Vol% de CO2. Dacă abaterea depăşeşte ± 5 %LIE sau 
0,05 Vol% de CO2, calibrarea sensibilităţii devine 
nevalabilă şi se emite o eroare sau un avertisment (poate 
fi configurat).

● La o calibrare a sensibilităţii, se presupune că senzorii IR 
de la Dräger necesită o calibrare a punctului zero valabilă 
(nu mai veche de 30 min), în caz contrar se emite un 
avertisment confirmabil.

● La o calibrare a sensibilităţii, sensibilitatea senzorului 
selectat este setată la valoarea concentraţiei gazului de 
testare.

Utilizaţi gaz de test uzual comercial.

Concentraţia de gaz de test admisă:

Dräger recomandă alegerea unei concentraţii de gaz de 
test de la mijlocul domeniului de măsurare respectiv sau 
aproape de valoarea măsurată aşteptată.

Pentru a efectua o calibrare cu un gaz:
1. Montaţi adaptorul de calibrare la aparatul de măsurare 

gaz. La această operaţie aveţi grijă ca ambele ştifturi de 
ghidare să intre în canelurile prevăzute. Evitaţi înclinarea 
adaptorului de calibrare.

2. Conectaţi furtunul buteliei cu gaz de testare la adaptorul 
de calibrare.

3. Dacă este cazul mai racordaţi un furtun (lungime max. 
2 m) la racordul adaptorului de calibrare, pentru a 
conduce gazul spre o hotă de evacuare sau spre exterior.

4. Porniţi aparatul de măsurare gaz.
5. Selectaţi  > Logare.
6. Introduceţi parola şi confirmaţi.

DUAL IR CO21) (ES)
IR CO21) (ES)

1) numai X-am 8000

0,05 până la 5 Vol.-%2)

2) În funcţie de domeniul de măsurare şi de precizia de măsurare

DUAL IR Ex1) (ES)
IR Ex1) (ES)
CatEx125 PR
Gaz CatEx125 PR
CatEx H2 1001)

O2, O2 PR
H2S
H2 HC1)

Concentraţiile admise ale 
gazului de testare sunt afi-
şate de către aparatul de 
măsurare gaz la calibrarea cu 
un gaz a sensibilităţii.

Dual IR Ex/CO2 HC
(Canal CO2)1)

20 până la 80 Vol.-%

PID HC1) 100 ppm iBut

PID LC ppb1) 5 ppm iBut

Concentraţia gazului de testare a altor gaze:
vedeţi software-ul PC Dräger CC-Vision
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7. Selectaţi Întreţinere > Ajust. monogaz.
 Se afişează o casetă de dialog pentru selectarea 

canalului de măsurare care trebuie calibrat.
8. Selectaţi canalul de măsurare.

 Se afişează o casetă de dialog pentru selectarea 
calibrării.

9. Selectaţi punctul zero sau calibrarea sensibilităţii.
● La calibrarea sensibilităţii: Introduceţi concentraţia 

gazului de calibrare şi confirmaţi.
10. Deschideţi supapa buteliei cu gaz de testare.
11. Selectaţi , pentru a porni calibrarea cu un gaz sau 

selectaţi , pentru a întrerupe calibrarea.
 Canalul de măsurare este afişat şi valoarea de 

măsurare luminează intermitent.
Imediat ce controlul stabilităţii detectează o valoare de 
măsurare stabilă, se efectuează o calibrare automată.

12. Dacă este cazul apăsaţi  pentru a prelua prioritatea 
asupra controlului stabilităţii. În acest caz se realizează 
imediat o calibrare.
 Noua valoare de măsurare este reprezentată pentru 

control.
Rezultatul este afişat după cum urmează:

 Calibrarea cu un gaz realizată cu succes.
 Calibrarea cu un gaz nu a reuşit.

13. Calibrarea cu un gaz este încheiată când canalul de 
măsurare participant a trecut cu succes calibrarea cu un 
gaz sau nu a trecut-o.
● Selectaţi  şi în încheiere confirmaţi dialogul, pentru a 

elimina rezultatul.
● Selectaţi , pentru a confirma rezultatul.

14. Închideţi supapa buteliei gazului de test.
15. Demontaţi adaptorul de calibrare.
16. După finalizarea măsurării, verificați dacă etanșarea 

adaptorului de calibrare este curată și dacă pe etanșare 
există piese metalice.
Așezați capișonul de protecție pe adaptorul de calibrare 
pentru a proteja etanșarea de deteriorare și deformare.

Dacă a survenit o eroare la calibrarea cu un gaz:
– Repetaţi calibrarea cu un gaz.
– Verificaţi la integritate contururile şi suprafeţele de 

etanşare ale adaptorului de calibrare precum şi capsula 
frontală carcasă. Verificaţi la curăţenie mufa filetată pentru 
adaptorul de calibrare.

– Dacă este necesar schimbaţi senzorul.

Pentru calibrarea cu gaz de amestec sau gaz înlocuitor, vezi 
Manualul tehnic.

5.6 Încărcare acumulator

AVERTISMENT
Pericol de explozie!
Pentru a reduce riscul unei aprinderi a atmosferelor 
inflamabile sau explozive, respectaţi următoarele:
► Nu deschideţi aparatul de măsurare gaz în medii cu 

pericol de explozie.
► Este permisă utilizarea numai a tipului de acumulator 

LBT 02** (Acumulator Li-Ion).
► Nu încărcaţi sau schimbaţi acumulatorul în zone cu pericol 

de explozie.
► Folosiţi numai aparatele de încărcare specificate de către 

Dräger, deoarece în caz contrar aparatul de măsurare gaz 
îşi pierde omologarea la protecţie împotriva exploziei.

Pentru înlocuirea acumulatorului vedeţi Manualul tehnic.

Acumulatorul este componentă a semicarcasei inferioare. 
Încărcarea acumulatorului este posibilă cu sau fără aparatul 
de măsurare gaz.
1. Introduceţi aparatul de măsurare gaz sau numai 

semicarcasa inferioară cu acumulatorul în suportul de 
încărcare.
 Aparatul de măsurare gaz se opreşte automat (setare 

din fabrică). LED-ul verde al unităţii de alimentare 
luminează intermitent.

Timp de încărcare tipic, după un schimb de lucru de 8 – 10 h: 
cca. 4 h

Timp de încărcare tipic a acumulatorului gol: cca. 10 h

Dacă acumulatorul este descărcat complet, poate fi 
necesară lăsarea aparatului în suportul de încărcare până la 
16 h, pentru a-l încărca.

Când este părăsit domeniul specificat de temperaturi (5 până 
la 35 °C), încărcarea se întrerupe automat, ceea ce duce la 
prelungirea timpilor de încărcare. După revenirea în domeniul 
de temperaturi, încărcarea se continuă automat.

AVERTISMENT
Nicio măsurare!
Dacă în timpul funcţionării aparatului de măsurare gaz în 
suportul de încărcare se produce o întrerupere a tensiunii > 
1 s la alimentarea cu energie externă, aparatul de măsurare 
gaz se deconectează.
► Asiguraţi alimentarea tensiunii electrice fără întrerupere 

(nu este valabilă atunci când este selectată setarea 
opţională ca aparatul de măsurare gaz să nu se 
deconecteze automat în suportul de încărcare). Dacă 
aceasta nu se poate asigura, verificaţi la intervale regulate 
că aparatul de măsurare gaz este conectat (de ex. pe 
baza semnalului de viaţă optic şi acustic).

Denumire şi descriere Nr. comandă
Suport de încărcare prin 
inducţie, pentru încărcarea a 
1 aparat de măsurare gaz

83 25 825
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5.7 Curăţare
Aparatul de măsurare gaz nu necesită o îngrijire specială.

În cazul unei impurificări puternice, spălaţi aparatul de 
măsurare gaz cu apă rece, dacă este cazul folosiţi un burete. 
Uscaţi aparatul de măsurare gaz cu o lavetă.

NOTĂ
Deteriorarea aparatului de măsurare gaz!
Obiectele de curăţat neşlefuite (de ex. perii etc.), soluţiile de 
curăţat şi solvenţii pot distruge filtrele de praf şi de apă.
► Curăţaţi aparatul de măsurare gaz numai cu apă rece şi 

dacă este cazul cu un burete.
► Dacă admisiile de gaz sunt protejate printr-un adaptor de 

pompă, se poate folosi şi o perie moal epentru curăţarea 
aparatului. După curăţare aveţi grijă ca admisia de gaz să 
fie liberă.

Cureaua de umăr poate fi curăţată cu apă şi fără detergent 
într-o sac pentru spălat într-o maşină de spălat (industrială).

6 Reglajele aparatului
Numai personalului instruit şi specializat îi este permis să 
modifice reglajele aparatului.

Pentru alte informaţii privind funcţiile vezi manualul tehnic.

6.1 Setarile din fabrică
Se pot alege setări diferite, specifice clientului, la comandă. 
Setarea actuală se poate verifica şi modifica cu software-ul 
PC-ului Dräger CC-Vision.

După transfer, setările modificate ale parametrilor trebuie 
verificate la aparatul de măsurare gaz pentru a asigura că 
valorile au fost transferate corect.
Parametri care nu sunt vizibili la aparatul de măsurare gaz 
trebuie citiţi şi verificaţi după modificare cu ajutorul software-
ului PC-ului Dräger CC-Vision.

Adaptor pentru piesa de 
reţea cu ştecher

83 25 736

Piesă de reţea cu ştecher 
pentru încărcarea a 1 aparat 
de măsurare gaz

83 16 997

Piesă de reţea cu ştecher 
pentru încărcarea a 5 aparate 
de măsurare gaz

83 16 994

Piesă de reţea cu ştecher 
100-240 VAC; 1,33 A pentru 
încărcarea a până 5 aparate 
de măsurare gaz
(adaptor necesar 83 25 736)

83 21 849

Piesă de reţea cu ştecher 
100-240 VAC; 6,25 A pentru 
încărcarea a până la 
20 aparate de măsurare gaz
(adaptor necesar 83 25 736)

83 21 850

Cablu de racord auto 12 V / 
24 V pentru încărcarea a 
1 aparat de măsurare gaz

45 30 057 

Cablu de racord auto 12 V / 
24 V pentru încărcare a până 
la 5 aparate de măsurare gaz
(adaptor necesar 83 25 736)

83 21 855

Suport auto
(adaptor necesar 83 25 736 
şi cablu racord auto 
83 21 855)

83 27 636

Pentru informaţii privind substanţele de curăţare şi 
dezinfectare adecvate şi specificaţiile acestora consul-
taţi documentul 9100081 la adresa  

www.draeger.com/IFU.

Denumire şi descriere Nr. comandă

Funcţia Setare
Calibrare cu aer curat fără 
parolă

Pornit

Verificarea cu gaz etalon 
(bump test) fără parolă

Oprit

Semnal de viaţă Pornit
Oprire Pornit

Domeniu de recepţie1) Pornit

Factor limită inferioara de 
explozie2)

CH4 (Metan)
H2 (Hidrogen)

4,4 Vol% (corespund la 
100 %LIE)
4,0 Vol% (corespund la 
100 %LIE)

STEL Funcţia STEL - inactivă; 
Durata valorii medii = 
15 minute

TWA Funcţia TWA - inactivă; 
Durata valorii medii = 8 ore

Tip configurare praguri de 
alarmare

ATEX conform

Alarmă A1 Confirmabilă, fără automenţi-
nere, prealarmă, valoare de 
măsurare crescătoare (la 
senzorii O2-şi valoare de 
măsurare scăzătoare)

Alarmă A2 Neconfirmabilă, cu automen-
ţinere, alarmă principală, 
valoare de măsurare crescă-
toare (la senzorul O2-şi 
valoare de măsurare scăză-
toare)

Simbol pentru tipul de pericol Pornit
Intervalul de verificarea cu 
gaz etalon (bump test) expi-
rat

Avertizare

Interval de calibrare expirat Avertizare canal

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
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6.2 Setări aparat şi senzori

Afişaj cu mod economisire 
energie

Oprit

1) Domeniul de recepţie setat poate fi citit şi activat sau dezactivat la 
aparatul de măsurare gaz. Domeniul de recepţie este activat din 
fabrică în domeniul de măsurare. Domeniul de recepţie este întot-
deauna dezactivat în regimul de calibrare.

2) Factorul LIE poate fi adaptat cu software-ul PC Dräger CC-Vision la 
prescripţiile naţionale.

Denumire: Domeniu / setare
Setări aparat:
Parolă(e) Domeniu numeric (4 cifre)
Semnal de viaţă acustic Da / Nu
Mod Oprire „Oprire permisă” sau 

„Oprire interzisă” sau
„Oprire interzisă la A2”

Durata valorii pentru timp 
scurt (STEL)1)2)

1) Evaluare numai dacă senzorul este prevăzut pentru aceasta.
2) Corespunde timpului de calcul al mediei şi este utilizat pentru calcula-

rea valorii de expunere STEL (valoare medie timp scurt).

0 - 60 (în minute; setare pen-
tru alarma de expunere)

Durata schimbului (TWA)3) 60 - 1440 (în minute; Setare 
pentru alarma de expunere)

Tip configurare praguri de 
alarmare4)

ATEX conform / extins

Setări senzori:
Alarmă A1:
Autosusţinere
Confirmabil

Activat / Dezactivat
Activat / Dezactivat

Alarmă A2:
Confirmabil Activat / Dezactivat
Prag de alarmă A1 crescător 
(în unitate de măsură)

0 până la A2

Prag de alarmă A2 crescător 
(în unitate de măsură)

A1 până la valoarea limită a 
domeniului de măsurare

Prag de alarmă A1 descres-
cător 
(în unitate de măsură, numai 
senzori O2)

A2 descrescător până la A1 
crescător

Prag de alarmă A2 descres-
cător 
(în unitate de măsură, numai 
senzori O2)

0 până la A1 descrescător

Tip de evaluare1) Inactiv, TWA, STEL, 
TWA+STEL

Prag de alarmă STEL (în uni-
tate de măsură)1)

0 – Valoare limită domeniu de 
măsurare

Prag de alarmă TWA (în uni-
tate de măsură)1)

0 – Valoare limită domeniu de 
măsurare

Funcţia Setare 3) Corespunde timpului de calcul al mediei şi este utilizat pentru calcula-
rea valorii de expunere TWA (valoarea medie pe schimb de lucru).

4) Dezactivarea conformităţii ATEX conduce la pierderea certificării veri-
ficării metrologice.
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6.3 Setări alarmă (Setări din fabrică)
Explicaţia termenilor:
Preconfirmare: Dacă în timpul condiţiei de alarmă este acţionată Confirmarea (prin apăsarea tastei OK), alarma acustică şi 
vibraţia sunt deconectate. Alarma se resetează complet (LED şi afişaj) în momentul în care nu mai există condiţia de alarmă.

Confirmare: Dacă se execută o confirmare când nu mai există condiţia de alarmă A1 (prin apăsarea tastei OK), atunci se 
resetează toate elementele de alarmă.

Dacă alarmele A2 şi A1 sunt configurate ca fiind configurabile, alarma A1 este preconfirmată printr-o confirmare prealabilă 
sau confirmare a alarmei A2 sau confirmată complet dacă condiţia de alarmă s-a schimbat.

Explicaţia simbolurilor:
: Funcţia activată

: Preconfirmare

7 Transport
Aparatul de măsurare gaz conţine baterii litiu. În timpul 
transportului, în special în cazul transportului aerian al 
aparatului de măsurare gaz, respectaţi prevederile de 
siguranţă corespunzătoare şi marcajele pentru bateriile litiu.

După finalizarea măsurării, utilizați capișonul de protecție 
furnizat pentru transportul și depozitarea adaptorului de 
pompă și calibrare.

8 Depozitare
Dräger recomandă depozitarea aparatului de măsurare gaz în 
suportul de încărcare.

Chiar şi când aparatul de măsurare gaz este oprit, senzorii 
sunt alimentaţi cu energie electrică pentru a asigura la 
conectare un timp mai rapid de încălzire la pornire.

În cazul depozitării în afara suportului de încărcare, după 
21 de zile se întrerupe automat alimentarea cu curent a 
senzorilor. La conectare sunt necesari timpi de încălzire de 
pornire majoraţi.

Pentru adaptorul de calibrare CAL 2.0 (3720224) și adaptorul 
pompă „Nona” (3720225) se aplică următoarele:

La depozitare, scoateți adaptorul de pompă și calibrare din 
aparatul de măsurare gaz și depozitați-le separat împreună cu 
capișonul de protecție furnizat. Acest lucru este valabil în 
special dacă aparatul de măsurare gaz este utilizat la 
temperaturi scăzute (sub 0 °C) sau dacă este planificată o 
utilizare sub 0 °C.

Alarme / Evenimente Reprezentare 
în afişaj Autosusţinere Confirmabil LED-uri Semnalizator 

sonor Vibraţie

A1 ↑ (crescător) A1 -  
A2 ↑ (crescător) A2 -

A1 ↓ (descrescător) A1 -  
A2 ↓ (descrescător) A2 -

STEL1)2)

1) Alarma STEL poate fi declanşată cu o temporizare de maxim un minut.
2) După această alarmă, sarcinile de lucru ale persoanei trebuie reglementate conform prevederilor naţionale.

STEL -

TWA3)

3) O alarmă TWA poate fi resetată numai prin deconectarea şi reconectarea aparatului de măsurare gaz.

TWA -

Eroare4)

4) Pentru remedierea defecţiunilor vedeţi Manualul tehnic.

Prealarmă baterie5)

5) După declanşarea primei prealarme a bateriei, bateria mai ţine aproximativ 10 minute.

- -

Alarma principală bate-
rie6)

6) Aparatul de măsurare gaz se deconectează automat la o alarmă principală baterie după 20 s.

- - -

Eroare aparat

Eroare de canal -
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9 Casarea

10 Date tehnice
10.1 Aparat de măsurare gaz

În regim cu pompă: Dacă aparatul de măsurare gaz este 
utilizat în regim cu pompă de durată timpul de funcţionare se 
reduce cca. 2 h.

Nu este permisă eliminarea acestui produs ca deşeu 
menajer. Prin urmare, este marcat cu simbolul alăturat.
Dräger primeşte în mod gratuit acest produs înapoi. 
Birourile naţionale de vânzări şi firma Dräger vă pot oferi 
informaţiile necesare pentru aceasta.

Nu este permisă eliminarea bateriilor şi acumulatoarelor 
ca deşeu menajer. Prin urmare, sunt marcate cu simbo-
lul alăturat. Aruncaţi bateriile şi acumulatoarele la locu-
rile de colectare a bateriilor, conform prescripţiilor în 
vigoare.

Condiţii de mediu:
în timpul utilizării şi depozită-
rii

-20 până la +50 °C
700 până la 1300 hPa (func-
ţie de măsurare)
800 până la 1100 hPa (utili-
zarea în zone cu pericol de 
explozie)
10 până la 90 % (până la 
95 % pentru scurt timp) 
umid. rel.

Clasa de protecţie IP 681)

Volumul alarmei Tipic 100 dB (A) la o distanţă 
de 30 cm

Poziţia de utilizare Oarecare

Timp de depozitare aparat de 
măsurare gaz

1 an

Timp de depozitare senzori Condiţiile de mediu şi timpul 
de depozitare a senzorilor în 
ambalajul original corespund 
aparatului de măsurare gaz

Viteza de curgere a curentu-
lui de aer în regim de difuzie

În cadrul verificării metrolo-
gice: ≤6 m/s

Acumulator Acumulator Litiu-Ion, reîncăr-
cabil, 3,6 V, 6,4 Ah, 24 Wh, 
250 g

Dimensiuni aprox. 179 x 77 x 42 mm 
(înălţime x lăţime x adân-
cime)

Greutate (cu pompă) tipic 550 g, dependentă de 
echiparea cu senzori, fără 
curea de transport

Interval de actualizare pentru 
afişaj şi semnale

1 s

1) Verificat fără pompe sau adaptor de calibrare.

Timp de funcţionare în condiţii normale (regim de difu-
zie)1):

1) Timpul nominal de funcţionare a aparatului de măsurare gaz la o tem-
peratură ambiantă 20 până la 25 °C, 1013 mbar, cu alarmare mai 
puţin de 1 % din timp, afişajul în modul de economisire energie acti-
vat. Timpul de funcţionare efectiv variază cu temperatura şi presiunea 
ambiantă, condiţiile acumulatorului şi de alarmă.

cu senzori CatEx şi 3 senzori 
EC

tipic 24 ore

cu 3 senzori EC tipic 120 ore
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